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OPASEOMATHUYHI KOMIIJTERCU 3 J1€CJIOBAMU MAKE TA DO

AHoTalifA. Y CTaTTi BUKJIAJICHO PE3yJIbTaTH JOCIIiKCH-
HS JIEKCHYHOT CIIOJy4yBAaHOCTI KOMITOHEHTIB CTaJIUX JIE€CITiB-
HO-IMCHHHUKOBUX CIOJy4eHb ((ppa3zeoMaTHuHUX KOMILICKCIB)
mozneni make + N ta do + N. 3po6ieno crpoOy mpoaHarisy-
BaTH ¥ omucatu crienudiky IXHBOI CIIOIy4yBaHOCTI, CeMaH-
TUYHI XapaKTePUCTUKU Ta CEMAHTHYHI I'PyNU IMEHHUKIB, fKi
MOTPAIUISIOTH Y cepy CIOMYIyBaHOCTI BKa3aHUX Ji€CITIBHUX
oreparopiB. CHONy4dyBaHICTh BUBYAJacs 3 IPOEKINEID Ha
OJIVIH 13 KITFOUOBHMX HAIPSMIB CYy4aCHOT JIHTBICTUKH — JICKCHY-
Hy KOPITyCHY rpamatuky (corpus-based lexico-grammar), mo
PO3KpHUBAE PI3HOMAHITHICT POPM JIEKCHYHOT Ta rpaMaTHIHOT
B3a€EMOII.

Make i do 03Ha9al0Th aKTUBHY BiIIEHTPOBY JIif0, CKEPOBA-
HYy BiJ cy0’ekTa 10 CepeloBHIla, IPOTE CEMAaHTUYHI MapamMe-
TPHU LUX J1€CIIiB 3HAYHO BiApi3HAOThCA. DO Bupakae aberpak-
THY ifero 1ii («3MiHCHUTH, BUKOHATH JIif0»), Ji€ciaoBo Make
MO3HAYa€ Pe3yJbTaTHBHY Mil0 («3IICHUTH pe3yJbTaTHBHY
IO, CTBOPUTH IIOCH Y pe3ynbTari i€l aii»). CeMaHTHUHE po3-
MEXKYBaHHS JBOX JI€CIIB MPOSBISETHCS y TJIaHI iXHBOT CIIO-
aydyBaHocTi. [liecmoBo make BaneHTHE 10 Pe3yJabTaTHBHOTO
Jl071aTKa, Ai€cIoBo (0 BaJICHTHE 10 HEPE3yJIbTaTHBHOIO J0AAT-
Ka MPOLECyaIbHOI CEMaHTHKY i HE BaJICHTHE 10 PE3yJIbTaTHB-
HOTO JIO/1aTKa, YACTOTHICTh SKOTO BHIIA.

Habip iMCHHUKIB aOCTPaKTHOT CEMAHTHKH, SIKi JOMyCKa-
IOTh CIIOJIyYCHHS 3 OmeparopoM Make, OXOIUIioe iMEHHUKH
i3 CeMaHTHKOK iH(OPMYBaHHS, MOBIIOMJICHHS, 110 MO3HA-
YaOTh Pi3HI BHJIW TOBIJIOMJICHb, IMCHHUKH 3 CEMaHTHKOIO
3BYKOBUSBICHHS; IMEHHHKH, 110 HOMIHYIOTb pPE3YJIbTaTH
IHTEJNIEKTyallbHUX Jlid, HAyKOBOTO MJOCIIKCHHS; IMEHHH-
KM, 1[0 BUPAXAIOTh Pe3ysbTaTH (Gi3UYHUX Oill; IMEHHUKH i3
CHUIbHUM CEMAaHTUYHUM KOMITOHEHTOM 3MiHH; IMEHHUKH, 1[0
HOMIHYIOTb PE3yIbTaTH AiSUIBHOCTI JIIOAWHH, Pi3HI aCIeKTH
JIOJICHKHUX B3a€EMUH.

JlekcruHe HATOBHEHHS CTANUX CIIOAy4eHb mozenmi do + N
OXOILTIOE HEPEe3yIbTAaTUBHI IMCHHHMKH, 1110 HOMIHYIOTh aKTHB-
Hy (isnuny, ¢izionoriuny, eMoLiliHy, iHTENEKTyanbHy Iilo.
3a(hikcoBaHO TAKOXK IMEHHUKY, y SIKUX 3HAUCHHS IIPOLIECYallb-
HOCT1 PO3BUBAETHLCS B OLIBLI Ii3Hi €II0XU Ta ICHYE SIK OKPEMUI
JICB nopsp i3 JICB HenpouecyalbHOI CEMaHTUKU.

3a3Ha4eHO BUIIAJIKK CHHOHIMIYHOTO BXXHBAHHS OIIEPaTOpPiB
do i make 3 meBHEME CYOCTaHTHBHHME KOMIIOHCHTaMu. Llst
CyOCTUTYTHBHA CHHOHIMIsI nudepeHiiiioBana. IMeHHI Jiekce-
MH TIO€/IHYIOTh KiJIbKa 3HA4YeHb 1 HOMIHYIOTh SIK TPOLEC Aii,
TaK i BIMOBIAHNHN pe3ynbTar Aii. Croiay4yBaHiCTh KOMIIOHCH-
TiB (pa3eoMaTHYHUX KOMIUIEKCIB CEMaHTHYHO 1 IpaMaTU4HO
MOTHBOBaHA. 3allOBHCHHs IIO3MIL{ IMEHHOTO KOMIIOHCHTA
3yMOBJICHE (haKTOPAMH JICKCHYHOTO ITOPSIKY 1 IPOTrpaMy€eThCst
Ha0OpOM 3MiCTOBHX O3HAK IMEHHHKA 1 Ti€CIIOBA.

KirouoBi cjioBa: ¢pazeoMarnyHi KOMITICKCH, CTalli JIi€C-
JIIBHO-IMCHHUKOBI CITOJYYCHHS, JICKCHYHA CIIOJIY4yBaHICTh,
MPEAMKATHUBHI IMEHHHUKH, JIIECTIBHI ONEPaTOPH, IIUPOKO3HAYHI
Jiecnosa.

IlocTanoBka npod;eMu. AKTyasbHOIO MPOONEMOIO CY4acHOTO
MOBO3HABCTBA € JIOCTIKCHHS JEKCHYHOI CIIOMyYyBAHOCTI CIIiB
1 pi3HEX BHJIB CTOBOCTIONYYEHb. [loCHIeHHS 3aIiKaBIeHOCTI MPO-
OneMamu JIEKCHYHOI CTIONYYyBAHOCTI TIOB’3aHE 3 TIOSBOK HOBUX
MOBO3HABYHX TEOPIH, 30KpeMa KOPIYCHOI JIEKCHYHOI TpaMaTuki
(corpus-based lexico-grammar, lexical grammar), rpaMaTiki MOB-
HUX [a0MoHIB (MatepHiB) (pattern grammar), eMEpreHTHOI Ipama-
THKH (emergent grammar).

Y cyvacHiii aHTTIHCKII MOBI CIIOCTEPIraeThes aKTHBHE BiKH-
BaHHSA CTANUX Ji€ciiBHO-iMeHHMKOBUX crionyyenb (CLIC) Hedpa-
3€0JI0T{YHOr0 XapaKTepy, Tk 3BaHHX (Pa3eoOMATHYHUX KOMILIEKCIB
tuny to give a smile, to make a suggestion, to do research, exsi-
BAJIEHTHHX Y TUIaHI 3MIiCTy MOHONeKceMHOMY miecroBy (t0 smile,
to suggest, to research). Bowu cTaHOBAATH OMH i3 BUIIB MOJTiMEK-
ceMHHX ofuHAIb (multi-word units) [1, c. 93], AKi € eHTpaTbHIME
y TIPOTIEC] OBOJOMIHHS MOBOIO.

AHani3 octaHHiX Aociaimkenb i myGmikauiii 10BOmUTH, MO
HalMEHII JOCIIKEHNM acreKTOM 3aTHIIAEThCS CIIONYIyBaHICTh
xomnonenTiB CIIIC. CTBOpEHHS TakuX OJMHHULL HE € JOBUILHUM
1 CTHXIHHUM, a TITOPSIKOBYETbCS MEBHUM MOBHHUM 3aKOHOMIip-
HOCTAM, SIK1 BUSBIISFOTBCS, 30KPEMA, B iXHBOMY JIEKCHUHOMY CKIaL.
CriliKicTh CIIOMyYEHHS TPYHTYEThCS HAa OOMEKEHHAX y BHOOpI
CKIIalOBUX KOMIIOHEHTIB 1 BUKOPUCTAHHI CTIONYYEHHS B TOTOBOMY
BUIIIA. [[OpIBHAHO 3 BITbHMMH CTIOMYYEHHSAMH, CTIHK] 3BOPOTH —
1€ TOTOBI 710 BKUTKY (hOPMYITH.

Merta cTaTTi — BUKIACTH PE3YIBTATH TOCTIKCHHS JNEKCHY-
HOT CIIONYYyBAHOCTI KOMIOHEHTIB ()paseOMaTHUHMX KOMILIEKCIB
mozexi make + N ta do + N. 3pobneHo cnpoly mpoaHamisyBat
it ormcary crienudiky IXHBOT CIIOMY4YBAHOCTI, CEMAHTHYHI Xapak-
TEPUCTHKA Ta CEMAHTHYHI TPYIM IMCHHWKIB, SKi TOTPATIAIOTH
y cepy CTomydyBaHOCT] BKa3aHMX Ji€cTiBHUX omeparopis. Cro-
nyaysanicTb komnosnentiB CJ{IC BuBUanacs 3 mpoexiliero Ha OjIuH
13 KIIOYOBHX HAMPAMIB CYYacHOI JIHTBICTHKH — JICKCHUHY KOPILy-
cHy rpamaruky (corpus-based lexico-grammar) [4], mo po3kpu-
BA€ PI3HOMAHITHICTH (hOPM JIEKCHIHOI Ta TPAMATHYHOI B3AEMOIII.
Marepianom as cniocrepexenns cramu 453 CIIC, BuOpati i3 TBO-
PiB Cy4acHUX aHIIOMOBHHX aBTODIB.

Bukaan ocHoBHOro Matepiany. [HBapiaHTHe 3HaYeHHS Jiec-
noBa Make — JisTH Tak, 100 OTPUMATH PE3YIIBTAT, BUPAKCHHUIT
y mpAMoMy J0AaTky. SIkmo make o3Havae «3MICHUTH pe3ymbTa-
THBHY Jil0, CTBOPHTH IIOCH Y pe3ynbTari wiel Aii», 1o cybcran-
tusHuii kommonent CIIIC mogeni make + N nasusae BinosigHuii
pesyibrar nii, Hanpukiax: decision “result of deciding, judging”
[3]. Habip iMeHHMKIB aOCTpaKTHOI CEMAHTHKH, SKI JOMYCKAIOTh
cronyuenns 3 oneparopom Make y ckmani CJIIC, ayxke mupoKHit.
Jlexcuune HanorenHs CJIIC wiel Mozerni, sk moka3ajo npoBesieHe
HOCIIKEHHS, OXOTUTIOE IMEHHUKH TAaKMX CeMAHTHYHHX IPYIL:
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1. IMeHHMKH i3 ceMaHTHKOIO iH(OPMYBAHHS, MOBIOMICHHS,
10 HOMIHYIOTh PE3YIBTATH [iif JEOAeH Y mporieci MOBICHHS un
CIIUIKYBAHHS, [I03HAYAI0TH Pi3HI B/ [OBIIOMJICHB, JTHOICHKOT MOB-
Hoi/3HakoBoi kKomyHikarii (82): statement, assertion, accusation;
admission, confession; answer, reply, response; announcement,
declaration, proclamation, report; appeal, request; oath, pledge,
promise; complaint, objection, protest; demand, claim; offer,
proposal, recommendation, —suggestion; remark, comment,
compliment, joke Tomo.

Hanpuknan: [...] her father made the announcement of his
approaching death (Anderson). The boy made no answer (Lawson).
They made jokes (Palmer).

2. IMeHHHKH 13 CeMaHTHKOIO0 3ByKOBHsBIEHHS (24): clamour,
clatter, din, murmur, noise, racket, roar; bark, crack, cry, shout,
yell, grunt, moan, sneeze, sniff, snort, squeak, squeal, whistle Totwo.

Hanpuknan: The wind makes so much noise (Golding). [...]
the hens made a great racket (Anderson). The lion made a coughing
grunt (Hemingway).

3. IMeHHHKH, MO HOMIHYIOTb PE3YNBTATH IHTENEKTyalbHIX
T, HaykoBoro xocmimkenns (55): decision, resolution; choice,
selection; assumption, conjecture, guess, hypothesis, presumption,
supposition;  conclusion, deduction, inference; assessment,
judgment; forecast, prediction, prognosis; calculation; comparison,
classification; experiment, investigation, study, research Tomo.

Hanpuknan: Ralph made a decision (Golding). He noted
the subjects of the pictures, [...] made a calculation of their values
(Galsworthy).

4. IMeHHNKH, 1O BUPakKaIOTh pe3ynbTat (izmanux fid (80):

a) 3 IOMIHYIOUOK0 CEMOI0 pe3ymbTaty BuKoHyBaroi i (*‘result
of Ving™): cut, crack, incision, scratch, tear, wound; mark,
impression; prick, puncture; smudge, Spot.

Hanpukrman: We could make scratches on bark (Golding).

0) Ha3BM OMHMYHOTO AKTY YU TPOLIECY il 1 ABHUIIA, 1O BUHU-
K10 K pesynsrar mamoi il (“act, process or result of Ving™),
TpE/ICTABICH] IMCHHUKAMH i3 CEMAHTHYHAM KOMIIOHEHTOM DYXY,
nepecyBaHHs y mpoctopi: motion, move, movement; holt, dart,
dash, rush; blow, cut, push, stroke; bite, clutch, grab, snap, snatch;
hounce, dive, jump; bow, step, stride; gesture, sign; rotation, turn;
advance, approach; ascent, descent; march, retreat, withdrawal.

Hanpukmaz: Dave [...] made a dive and a grab for the dog
(Lawson). Eric made a detaining gesture (Golding). Ralph made
a step forward (Golding).

5. IMCHHHUKH 13 CIIBHUM CEMAHTHYHHM KOMIIOHEHTOM 3MiHHU
(22): change, abatement, adaptation, adjustment, alteration,
improvement, ~modification,  reduction, reform,  substitution,
transformation.

Hanpuxnan: He again thought of his own affairs and definitely
decided he would make a change in his life (Anderson).

6. IMECHHMKM, IO HOMIHYIOTb pE3yNbTaTH JisTbHOCTI
TofMHE, PisHi acmektd monckknx B3aemu (100): achievement,
progress, success, acquisition, purchase, bargain, compensation,
repayment, restitution, reward; assault, attack, intrusion, invasion;
contribution, donation, find, discovery, disclosure; gain, profit;
investment, payment; mistake, blunder, error; visit Tomo.

Hanpuxmaz: He said it was a very common mistake that men
made (Lawson). You’ve made some nice purchases lately, they tell
me (Galsworthy).

[HBapiaHTHe 3HaueHHs jiecroBa (0 — HaifOimbII 3arabHe
noHsATTs Jii. BoHO € 0CHOBOW0 #Oro BHKOpHCTAHHS Y (YHKIT
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miecisroro omeparopa CJIIC momeni do + N. Ockinbkn iHBapi-
auTHi 3HaueHHs giecnis do i make xocuts OIU3bKI OXHE 10 OFHOTO,
JIONUTBHO PO3LISHYTH CrionydyBaHicTh kommonentis CIIC moneni
do + Ny sicrasneni 3 CJIIC momeni make + N.

Make i do o3mavaroTh aKTHBHY BiTIEHTPOBY Jii0, CKEPOBAHY
BiI Cy0’€KTa 10 Cepe/ioBUIA, TPOTE CEMAHTHYHI MapaMeTpu
IUX JIECTIB 3HAYHO BIIPI3HSHOTHCS OfHI Bijl ofHUX. DO Bupaxae
abCTPaKTHY i/1€t0 J1ii: «3MifiCHUTH, BUKOHATH Jito»; “perform, carry
out an action” [3]. Make — «3milicHUTH pe3y/IBTATHBHY Jit0, CTBO-
PUTH IOCh Y pe3ynbTari wiel aiiy; “form or produce something” [4].
CemaHTHYHE PO3MEKYBAHHS JIBOX JIECTIB MPOSBIAETHCS Y TIAHI
ixuboi crionyuysanocrti y cknaai CLICC. iecnoBo make BaneHtHe
JI0 pe3yIbTaTHBHOTO J071aTka. JliecoBo d0 BaneHTHE /10 HEpe3yTb-
TaTHBHOTO JIONATKA MPOLECYaNbHOI CEMAHTHKH i HE BaleHTHE [0
PE3YIBTaTHBHOTO J10/IaTKa, YACTOTHICTb SIKOTO BHIIIA.

JlekcuuHe HamoBHEHHS cTamux crmonmydeHb moxeni do + N
OXOILTIOE HEpEe3YJIbTATHBHI IMECHHUKH, HAIUICHI CEMOK MPOIECY
mif (““process, action of Ving”), mo HOMiHyOTh aKTHBHY (i3HUHY,
disionoriuny, emoliitay, inTenektyanbHy Aito (65): calculating,
chopping, cleaning, cooking, crying, digging, pretending,
reading, running, shooting, sleeping, talking, thinking, trading,
travelling, typing, waiting, washing; act, deed, trick; addition,
division, multiplication, subtraction, calculation, count, check,
dance, examination, repair, research, study, revision, test, work;
compliment, kindness, favour, service, disservice, evil, ill, injustice,
wrong, good, justice, honour, credit, homage, reverence, damage,
harm, hurt, injury, mischief, spoil.

Hagenemo mpuriamm: 1 did some calculating (Marshall). He
was the quietest and he had to do the running (Anderson). Talking
and listening did her no good (Porter). No doubt she had done
Gordon an injustice (Edwards). He is always doing little favors
and telling about things to eat (Anderson).

HasiBHiCTb 03HAKM TIpOLECYATBHOCT] B CYOCTAHTHBHOTO KOM-
TIOHEHTA € HEeoOXiIHOW YMOBOH Foro BxomkenHs B CJIIC moneni
do + N. Cepen cyOcTaHTHBHHX KOMIOHEHTIB Ii€i MOTENi 3adyik-
COBAHO IMEHHUKH, B SKHX 3HAYEHHS MPOLECYaTbHOCTI PO3BUBA-
€Thes B OIBIN Ti3HI eroxu Ta icHye sk okpemuit JICB mopsn i3
JICB nenpouecyansHoi cemMantukn (25). 3nebinbuoro 1e imMeH-
HUKA TEHETHYHO MEPBUHHI 0110 OTHOKOPEHEBHUX JECIIB, & TAKOK
1 TaKi, 10 B3araji He MarOTh JEPUBALIHHO CIIOPITHEHOTO TIECITiB-
HOrO BinmoBiaHuKa., Hampuknaj, oxpiM 3HaueHns “'1. kind nature;
being kind: do something out of kindness” [3], 1o nekcuko-ceman-
THYHOI CTPYKTYpH iMeHHHUKa KiNdNess BxoauTh 3HaueHHs “2. a kind
act: do sh a kindness, perform a kind act: He has done me many
kindnesses” [3]. Anaroriusy KapTHHY CLIOCTEPIraeEMO y BHIAKY
imenrmkis evil, justice, injustice, wrong.

Kapruua criomydyBaHoCTi iIMEHHHX KOMIIOHEHTIB 13 (yHKILiO-
HAIIGHAM JII€CTIOBOM YCKITAIHIOETHCS THM, IO B JIESKUX BUTIAIKAX
niecnisui kommnonenTH C/IC BUABISIOTH TEHACHIIIO 0 JIEKCHYHOT
BApIaHTHOCTI 1 MaIOTh 3IATHICTb /10 B3a€MO3aMIHIOBAHOCTI. 3a3Ha-
YeHO BUMAIKH CHHOHIMIYHOTO BXKHBaHHS omepartopi d0 i make
y cxrani CAIC 3 mactymanME CyOCTAHTHBHUMHI KOMIIOHEHTAMIL
research, study, check, examination, test, calculation, cleaning,
repair, dive, bolt, transliteration, translation, review, revision.

s cyOctutytBHA cuHOHIMIA mudepenmuiiioBana. Haseneni
BUIIE IMEHHI JIEKCEMH TIO€/IHYIOTh KiNbKa 3HAYEHD 1| HOMIHYIOTb K
Tporec i, TaK 1 BIITOBITHUN pe3ysTar ail. ToMy BOHM i 31aTHI
criomyyatucs 3 oneparopami do ta make y posti cyOCTaHTHBHOTO
xommomenta CIIC. Sxmo y ckraai CIIIC momeni do + N y mexcuko-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2019 Ne 43 Tom 3

CEMaHTHYHill CTPYKTYpi IMEHHHKA JOMIHYE CeMa «IpoLec .ii»,
10 y CHIC momeni make + N cema miecniBHOT i mOCTyNaeThes
pe3yiIbTaTHBHil ceMi, ska crae gominyiodoro. CJIIC momemi make
+ N BKasytoTh Ha JIOCATHEHHS METH BHACIIIOK BUKOHAHHS SKOICh
1, 3 iXHbOI0 OTIOMOTOIO TiTKPECTIOEThCS PE3YIBTATUBHICTS: |... ]
she made a good thorough cleaning out in the basement and burned
everything that should not have been there (Hemingway). [lopis-
usiire: do the cleaning of offices, houses with payment by the hour
or the day (OSDCE).

Bucnosku. OTie, HempaBoMipHO TOBOPHTH PO J0BITbHY B3a-
€MO3aMIHHICTb JI€CIIBHUX KOMIIOHCHTIB, & THM OLIbIIE PO iXHIO
JECEMAHTH3AII0 K HACTIIOK iXHBOT PI3HOPIIHOI CIIOMydyBaHO-
CTi 13 CyOCTaHTMBHAMH KOMIIOHEHTaMHu. [IpoBesieHe JOCIiKeHHS
ToKa3ajo, mo cronyuyBanicth komnoHentiB C/IC cemantnuHO
i rpaMaTMYHO MOTHBOBAHA. 3aTMOBHEHHS MO3HI[{ IMEHHOrO KOM-
TIOHEHTa 3yMOBJIEHE (DaKTOpaMHl JIEKCHIHOTO TOPSAKY 1 TIPOTpa-
MYETbCS Ha0OpOM 3MICTOBHX O3HAK iMEHHHKA i jtiecrmoBa. Kommo-
nenti CJIIC mozeni make + N 06’ €/1HYIOTBCS Ha OCHOBI CILTBHOT
U1 HUX O3HAKH — CEMH Pe3yMbTaTHBHOCTI. J[iecnoBO aKTHBHOL
il do BaneHTHE 0 HEpe3yNbTAaTHBHOTO JOAATKA MPOLECYaTbHOT
CEMAHTHKH, TOMY aKTyali3allisi 03HAKH TPOLECYaNbHOCTI B CYO-
CTAHTHBHOTO KOMIIOHEHTA € HEOOX1THOI0 YMOBOIO HOTO BXOTKEHHS
10 CIIC momeni do + N.
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Fedorenko O. Phraseomatic complexes with the verbs
make and do

Summary. The present paper has been mainly concerned
with fixed non-idiomatic verbo-nominal phrases (phraseomatic
complexes) correlated with monolexemic verbs consisting
of verbs make and do and the noun. The study of lexical
collocability of the component elements and their collocational
properties is undertaken. An attempt is made to define
and consistently indicate which nouns are used with which

verbs on the basis of their meaning by establishing sets of nouns
which collocate with make and do. Nominal components are
classified according to their semantic structure. The study
of collocability builds on one of the key areas of modern
linguistics, namely corpus-based lexico-grammar that reveals
the variety of forms of lexical and grammatical interaction.

Make and do both denote an active outward action, however,
the semantic parameters of these verbs are significantly different.
Do expresses an abstract idea of the action (“perform, carry out
an action”), while the verb make indicates the resultative aspect
of the action (“form or produce something”). The semantic
distinction between the two verbs is manifested in their
collocability. The verb make collocates with resultative nouns
denoting the achieved results of actions, while the verb do
collocates with non-resultative nouns of processual semantics
and does not collocate with resultative nouns whose frequency
of occurrence is much higher.

Abstract nouns which collocate with the operator make
include nouns denoting various types of messages; sounds;
nouns that nominate the results of intellectual actions;
nouns expressing the results of physical actions; nouns with
the common semantic component of change; nouns which
nominate the results of human activities, different aspects
of human relationships.

Phraseomatic complexes with the verb do contain non-
resultative nouns that nominate active physical, physiological,
emotional, and intellectual actions. Some nouns that collocate
with the verb do in fixed verbo-nominal phrases have
the processual meaning which develops later and exists as
a separate lexico-semantic variant alongside the primary non-
processual semantic variant.

There are also instances of synonymous usage of the verbs
do and make with certain substantive components. Such
synonyms, however, can be differentiated. Nouns that collocate
with both verbs combine different meanings and may denote
both the process and the result of the action. The undertaken
analysis gives grounds to conclude that such collocations
consist of elements that are joined in accordance with their
semantic properties, their combinability is not arbitrary but
semantically motivated.

Key words: phraseomatic complexes, fixed verbo-nominal
phrases, collocability, predicative nouns, verbal operators,
verbs of broad semantics.
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